
Developer.shop Website and software development

PUBLIC OFFER / ПУБЛИЧНАЯ ОФЕРТА

Offer No. / №: 1 Date / Дата: 02.11.2026 Place / Место: Krasnodar

Contractor / Исполнитель
Individual Entrepreneur / ИП:
Nikolko Vladislav Viktorovich
Николко Владислав Викторович
INN / ИНН: 231295939400
OGRNIP / ОГРНИП: 326237500503819
Address / Адрес:
Krasnodar, Russia
Краснодар, Россия
Email: hello@developer.shop
Resident of the Russian Federation / Резидент РФ

This document is a public offer of the Contractor named
above to conclude a service agreement (the
“Agreement”) on the terms set out below, in accordance
with Article 435 and clause 2 of Article 437 of the Civil
Code of the Russian Federation. The Contractor and the
person who accepts this offer (the “Client”) are together
the “Parties”.

Настоящий документ является публичной офертой
указанного выше Исполнителя заключить договор
оказания услуг (далее «Договор») на изложенных
ниже условиях в соответствии со ст. 435 и п. 2 ст.
437 Гражданского кодекса РФ. Исполнитель и лицо,
принявшее оферту (далее «Заказчик»), вместе
именуются «Стороны».

1. Subject and acceptance 1. Предмет и акцепт

1.1. The Contractor undertakes to render website and
software development services (the “Services”) on the
Client’s orders, and the Client undertakes to accept and
pay for them.

1.1. Исполнитель обязуется оказывать услуги по
разработке веб-сайтов и программного обеспечения
(далее «Услуги») по заказам Заказчика, а Заказчик
обязуется принимать и оплачивать их.

1.2. The scope, price and deadline of each order are
specified in an Invoice issued under this Agreement.
Each Invoice forms an integral part of this Agreement.

1.2. Объём, цена и срок каждого заказа указываются
в Инвойсе, выставленном по настоящему Договору.
Каждый Инвойс является неотъемлемой частью
Договора.

1.3. Payment under the first Invoice is acceptance of this
offer under clause 3 of Article 438 of the Civil Code of
the Russian Federation. The Agreement is concluded
when the first payment is credited to the Contractor’s
wallet. A separate signed copy of the Agreement is not
required.

1.3. Оплата по первому Инвойсу является акцептом
настоящей оферты в соответствии с п. 3 ст. 438
Гражданского кодекса РФ. Договор считается
заключённым в момент зачисления первой оплаты
на кошелёк Исполнителя. Подписание отдельного
экземпляра Договора не требуется.

1.4. In Invoices and Certificates of Completion the
Client is identified by the identifier assigned by the
Contractor (Client ID), the country of residence and the
hash of the transaction (TxID) by which the Invoice was
paid. By paying an Invoice the Client agrees to this
identification and confirms that the Client is not a
resident of the Russian Federation.

1.4. В Инвойсах и Актах Заказчик обозначается
присвоенным Исполнителем идентификатором
(Client ID), страной резидентства и хешем
транзакции (TxID), которой оплачен Инвойс.
Оплачивая Инвойс, Заказчик соглашается с таким
обозначением и подтверждает, что не является
резидентом РФ.
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2. Foreign trade nature 2. Внешнеторговый характер

2.1. This Agreement is a foreign trade contract between
a resident of the Russian Federation (the Contractor) and
a non-resident (the Client).

2.1. Настоящий Договор является внешнеторговым
договором между резидентом РФ (Исполнитель) и
нерезидентом (Заказчик).

2.2. Settlements in digital currency are made pursuant to
clause 1, part 7, Article 1 of Federal Law No. 282-FZ of
04.08.2026.

2.2. Расчёты в цифровой валюте осуществляются на
основании п. 1 ч. 7 ст. 1 Федерального закона от
04.08.2026 № 282-ФЗ.

3. Price and payment 3. Цена и порядок расчётов

3.1. The price of the Services is set in US dollars in each
Invoice.

3.1. Цена Услуг устанавливается в долларах США в
каждом Инвойсе.

3.2. Payment is made in digital currency USDT (Tether)
at the rate 1 USDT = 1 USD, to the Contractor’s wallet
address specified in the Invoice only, within 5 days of
the Invoice date, unless the Invoice states otherwise.

3.2. Оплата производится в цифровой валюте USDT
(Tether) по курсу 1 USDT = 1 USD только на адрес
кошелька Исполнителя, указанный в Инвойсе, в
течение 5 дней с даты Инвойса, если в Инвойсе не
указано иное.

3.3. Blockchain network fees are borne by the Client. 3.3. Комиссии блокчейн-сети оплачивает Заказчик.

3.4. Payment is deemed made when the amount is
credited to the Contractor’s wallet, subject to clause 3.5.
The transaction hash (TxID) is stated in the Certificate
of Completion.

3.4. Оплата считается произведённой в момент
зачисления суммы на кошелёк Исполнителя с
учётом п. 3.5. Хеш транзакции (TxID) указывается в
Акте об оказании услуг.

3.5. If the amount credited is less than the Invoice
amount because of network or exchange fees, and the
shortfall does not exceed 1% of the Invoice amount or 5
USDT, whichever is greater, the Invoice is deemed paid
in full. A larger shortfall remains the Client’s debt.

3.5. Если зачисленная сумма меньше суммы
Инвойса из-за комиссий сети или биржи и недоплата
не превышает 1 % суммы Инвойса или 5 USDT (что
больше), Инвойс считается оплаченным полностью.
Большая недоплата остаётся задолженностью
Заказчика.

4. Rendering and acceptance 4. Оказание и приёмка услуг

4.1. The Services are rendered remotely. Results are
delivered electronically (files, link or repository access).

4.1. Услуги оказываются дистанционно. Результат
передаётся в электронном виде (файлы, ссылка или
доступ к репозиторию).

4.2. Upon completion of each order the Contractor sends
the Client a Certificate of Completion through the
channel used to communicate on that order.

4.2. По завершении каждого заказа Исполнитель
направляет Заказчику Акт об оказании услуг по
каналу связи, через который велось общение по
этому заказу.

4.3. If the Client does not sign the Certificate and does
not send reasoned written objections within 5 days of the
date of the Certificate, the Services are deemed accepted
in full on the last day of that period.

4.3. Если Заказчик не подписал Акт и не направил
мотивированных письменных возражений в течение
5 дней с даты Акта, Услуги считаются принятыми в
полном объёме в последний день этого срока.

5. Intellectual property 5. Интеллектуальная собственность

5.1. Upon full payment of an order, the exclusive rights
to the results created under that order pass to the Client
in full, worldwide, for the entire term of protection.

5.1. После полной оплаты заказа исключительные
права на результаты, созданные по этому заказу,
переходят к Заказчику в полном объёме, на
территории всего мира, на весь срок охраны.

5.2. Third-party open-source components are used under
their respective licenses.

5.2. Сторонние open-source компоненты
используются на условиях их лицензий.
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6. Confidentiality 6. Конфиденциальность

6.1. Each party keeps confidential the content of orders
and all information received under this Agreement and
does not disclose it to third parties without the other
party’s consent, unless required by law.

6.1. Каждая сторона сохраняет в тайне содержание
заказов и всю информацию, полученную по
Договору, и не раскрывает её третьим лицам без
согласия другой стороны, кроме случаев,
предусмотренных законом.

6.2. This obligation survives termination of the
Agreement.

6.2. Обязательство действует и после прекращения
Договора.

7. Liability 7. Ответственность

7.1. The Contractor’s total liability for each order is
limited to the amount actually paid for that order.

7.1. Совокупная ответственность Исполнителя по
каждому заказу ограничена фактически уплаченной
за него суммой.

7.2. Neither party is liable for lost profits or indirect
damages.

7.2. Стороны не несут ответственности за
упущенную выгоду и косвенные убытки.

8. Taxes 8. Налоги

8.1. Each party pays its own taxes. The Contractor pays
its taxes in the Russian Federation. VAT is not charged.

8.1. Каждая сторона самостоятельно уплачивает
свои налоги. Исполнитель уплачивает налоги в РФ.
НДС не облагается.

9. Term and termination 9. Срок действия и расторжение

9.1. The Agreement enters into force upon acceptance
under clause 1.3 and is valid until 31.12.2027. It is
extended automatically for each following calendar year
unless either party gives notice of termination.

9.1. Договор вступает в силу с момента акцепта по п.
1.3 и действует до 31.12.2027. Договор
автоматически продлевается на каждый следующий
календарный год, если ни одна из сторон не заявит о
его прекращении.

9.2. The Contractor may change the terms of this offer
by publishing a new version. Invoices paid before that
are governed by the version in force on the date of their
payment.

9.2. Исполнитель вправе изменить условия оферты,
опубликовав новую редакцию. Инвойсы,
оплаченные до этого, регулируются редакцией,
действовавшей на дату их оплаты.

9.3. Either party may terminate this Agreement by
written notice 15 days in advance. Orders already paid
are completed, or the unearned part of the payment is
refunded in USDT.

9.3. Любая сторона вправе расторгнуть Договор,
письменно уведомив другую сторону за 15 дней.
Оплаченные заказы выполняются, либо
неотработанная часть оплаты возвращается в USDT.

10. Governing law and disputes 10. Применимое право и споры

10.1. This Agreement is governed by the law of the
Russian Federation.

10.1. Применимое право: право Российской
Федерации.

10.2. Disputes are settled by negotiation; if not settled
within 30 days, by the court at the Contractor’s location.

10.2. Споры решаются переговорами, а при
недостижении согласия в течение 30 дней в суде по
месту нахождения Исполнителя.
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11. Final provisions 11. Заключительные положения

11.1. Invoices, Certificates and other documents under
this Agreement are exchanged in electronic form
through the channel used to communicate on the order.
Documents signed with a scanned or electronic
signature are legally valid.

11.1. Инвойсы, Акты и другие документы по
Договору передаются в электронном виде по каналу
связи, через который ведётся общение по заказу.
Документы, подписанные скан-копией подписи или
электронной подписью, имеют юридическую силу.

11.2. This Agreement is made in English and Russian;
both versions have equal force.

11.2. Договор составлен на английском и русском
языках, обе версии имеют равную силу.

Contractor / Исполнитель

_______________ / Nikolko V. V. / Николко В. В.

Signature / Подпись

Date / Дата: 02.11.2026
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